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Great Vespers on Saturday, August 21, 2021; Tone 8 
After-feast of the Dormition of the Theotokos 

اهِر�ن.الكاهن:   ,Priest: Blessed is our God تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
always, now and ever, and 
unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.
 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد عَظُمْتَ  �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ
جِـــــداً. الاعْتِـــــرافَ وعِظَـــــمَ الجَـــــلالِ تَسَـــــرَ�لْتَ، أنـــــتَ 
ـــــــماءَ  ـــــــلَ الثَّـــــــوبِ. ال�اسِـــــــطُ السَّ اللاّ�ـــــــسُ النـــــــورَ مِثْ

ـــــــهُ. الجاعِـــــــلُ كالخ�مـــــــةِ، المُ  ـــــــقِّفُ �المِ�ـــــــاهِ عَلال�َّ سَ
�ــاح.  ــحابَ مَرْكََ�ــةً لــهُ، الماشــي علــى أجْنحَــةِ الرِّ السَّ
ـــــانِعُ مَلائكَتَـــــهُ أرواحـــــاً، وخُدّامَـــــهُ لَهیـــــبَ نـــــارٍ.  الصَّ
ــسُ الأرْضَ علــى قَواعِــدِها، فــلا تَتَزَعْــزَعُ الــى  المؤَسِّ

ى الجِ�ــالِ دَهْــرِ الــداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَــةُ �ــالثوبِ، علــ
تَقِــــفُ المِ�ــــاه. مِــــنْ انْتِهــــارِكَ تَهْــــرُبُ، ومِــــنْ صَــــوْتِ 
رَعْدِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِـعُ الجِ�ـالَ، وتَـنْخَفِضُ الِ�قـاعَ إلـى 
سْــتَهُ لَهَــا. وَضَــعْتَ لَهــا حَــدّاً فَــلا  المَوْضِــعِ الــذي أسَّ
ــــــتَ  ــــــدّاهُ، ولا تَرجِــــــعُ فتُغَطــــــي وَجْــــــهَ الأرْض. أن تَتَعَ

ــعابِ. وفــي وسَــطِ الجِ�ـــالِ المُرسِــلُ ال عُیــونَ فــي الشِّ
ـــلُ  ـــلَّ وُحـــوشِ الغِ�ـــاضِ، تُقْبِ ـــاه. تَسْـــقِي ُ� ـــرُ المِ� تَعْبُ
ـماءِ  حَمیرُ الـوَحْشِ عنـدَ عَطَشِـهَا. عَلَیْهـا طُیـورُ السَّ
دُ ِ�أصْـــواتِها. أنـــتَ  ـــخورِ تُغَـــرِّ تَسْـــكُنُ، مِـــنْ بـــینِ الصُّ

 ثَمَـرَةِ أعْمالِـكَ الذي َ�سْـقِي الجِ�ـالَ مِـنْ عَلال�ِّـهِ، مِـنْ 
تَشْـــَ�عُ الأرضُ. أنـــتَ الـــذي یُنْبِـــتُ العُشْـــبَ لِلْبَهـــائِمِ، 
والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَـر. لُِ�خْـرِجَ خُبْـزاً مِـنَ الأرْضِ، 
والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْـهُ �الزَ�ـتِ، 

دُ قَلْـبَ الإنْسـان. تـُرْوَى  أشْـجارُ الغـابِ،  والخُبْزُ ُ�شَدِّ
شُ العَصافیرُ،  وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِّ
مُها. الجِ�الُ العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ،  ومَساكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ

Reader: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 
 
Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou 
hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself 
with light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds 
for His ascent, Who walketh upon the wings of the 
winds, Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. Who establisheth the earth 
in the sureness thereof; it shall not be turned back 
forever and ever. The abyss like a garment is His 
mantle; upon the mountains shall the waters stand. 
At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy 
thunder shall they be afraid. The mountains rise up 
and the plains sink down, unto the place where Thou 
hast established them. Thou appointedst a bound that 
they shall not pass, neither return to cover the earth. 
He sendeth forth springs in the valleys; between the 
mountains will the waters run. They shall give drink 
to all the beasts of the field; the wild asses will wait 
to quench their thirst. Beside them will the birds of 
the heaven lodge, from the midst of the rocks will 
they give voice. He watereth the mountains from His 
chambers; the earth shall be satisfied with the fruit of 
Thy works. He causeth the grass to grow for the 
cattle, and green herb for the service of men, to bring 
forth bread out of the earth; and wine maketh glad 
the heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of the 
plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which 
Thou hast planted. There will the sparrows make 
their nests; the house of the heron is chief among 
them. The high mountains are a refuge for the harts, 
and so is the rock for the hares. He hath made the 
moon for seasons; the sun knoweth his going down. 
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ــخورُ مَلْجـــأٌ للأرانــب. صـــنَعَ القمَــرَ للأوقـــاتِ،  والصُّ
مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَـلَ الظُّلْمَـةَ فكـانَ لَیْـلٌ،  والشَّ

ــــ�الٌ تَــــزْأَرُ  ــــرُ جم�ــــعُ وحــــوشِ الغــــاب. أشْ ــــهِ تعْبُ وف�
ـمسُ  لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ مِنَ اللهِ طَعامَهـا. أشـرَقَتِ الشَّ
فاجتَمَعَــتْ، وفــي صِــیَرِها رََ�ضَــت. َ�خْــرُجُ الإنســانُ 
إلــى عَمَلِــهِ و�لــى صِــناعَتِهِ حتــى المَســاء. مــا أعْظَــمَ 

، �لُّهـا ِ�حِكْمَـةٍ صـنَ  عْتَ، قَـدِ امْـتَلأَتِ أعْمالَكَ �ـا ربُّ
الأرضُ مِـــنْ خل�قَتِـــكَ. هـــذا الَ�حْـــرُ الكَبیـــرُ الواسِـــعُ، 
هنـــاكَ دَّ�ا�ـــاتٌ لا عَـــدَدَ لَهَـــا، حَیَوانـــاتٌ صِـــغَارٌ مَـــعَ 
نّـینُ الـذي خَلَقْتَـهُ  فُنُ، هذا التِّ كِ�ار. هُناكَ تَجْرِي السُّ

ــى، لِتُعْطیَهــا طعامَ  هــا یَلْعَــبُ ف�ــه. و�لُّهــا إّ�ــاكَ تَتَرَجَّ
فــي حینِــه، و�ذا أنــتَ أعْطَیْتَهــا جمَعَــتْ. تَفْــتَحُ یــدَكَ 
فََ�مْتَلِــئُ الكُــلُّ خیْـــراً، تَصْــرِفُ وجهَــكَ فََ�ضْـــطَرِ�ون. 
تَنْزِعُ أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِـلُ 
دُ وَجْـهَ الأرض. لِـَ�كُنْ مَجْــدُ  روحَـكَ فَُ�خلَقُـونَ، وتُجَـدِّ

بِّ إلى الدهْرِ، َ�فْرَحُ الرَّبُّ �أعمالِه. الـذي یَنْظُـرُ الرَّ 
ـــــــسُّ الج�ـــــــالَ  ـــــــى الأرْضِ فَ�جْعَلَهـــــــا تَرْتَعِـــــــدُ، وَ�مَ إل
تِــلُ لإلهِــي مــا  نُ. أُسَــ�ِّحُ الــرَّبَّ فــي حََ�ــاتِي، وأرَّ فتُــدَخِّ
. لِتَبِدِ  دُمْتُ مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ تَأمُّلِي، وأنا أفرَحُ �الرَّبِّ

طــأةُ مِــنَ الأرضِ، ولا یبْــقَ فیهــا الأثَمَــة. �ــارِِ�ي الخَ 
ـــتْ غُروَ�هـــا، جَعَـــلَ  ـــمْسُ عَرَفَ ـــرَّبّ. الشَّ ـــا نفسِـــيَ ال �
، �لَّهـا  الظُلْمَةَ فكـانَ لَیْـلٌ. مـا أعظَـمَ أعمالَـكَ �ـا ربُّ

 ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.

Thou appointedst the darkness, and there was the 
night, wherein all the beasts of the forest will go 
abroad; young lions roaring after their prey, and 
seeking their food from God. The sun ariseth, and 
they are gathered together, and they lay them down 
in their dens. Man shall go forth unto his work, and 
to his labor until the evening. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all. The earth is filled with Thy creation. So is 
this great and spacious sea, wherein are things 
creeping innumerable, small living creatures with the 
great. There go the ships; there this leviathan, whom 
Thou hast made to play therein. All things wait on 
Thee, to give them their food in due season; when 
Thou givest it them, they will gather it. When Thou 
openest Thy hand, all things shall be filled with 
goodness; when Thou turnest away Thy face, they 
shall be troubled. Thou wilt take their spirit, and they 
shall cease; and unto their dust shall they return. 
Thou wilt send forth Thy Spirit, and they shall be 
created; and Thou shalt renew the face of the earth. 
Let the glory of the Lord be unto the ages; the Lord 
will rejoice in His works. Who looketh on the earth 
and maketh it tremble, Who toucheth the mountains 
and they smoke. I will sing unto the Lord throughout 
my life, I will chant to my God for as long as I have 
my being. May my words be sweet unto Him; I will 
rejoice in the Lord. O that sinners would cease from 
the earth, and they that work iniquity, that they 
should be no more. Bless the Lord, O my soul. The 
sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified 
are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all. 

المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى 
 دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 (ثلاثا) .هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله
 مَجْد.�ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ ال

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذي مِنَ العُلى الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 وخَلاصِ نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord . 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة :

 Deacon:  For the peace of the whole world, theمِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
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، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  good estate of the Holy Churches of God, and كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this Holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God, enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان) وأسقُفِنا الشماس: 
خُدّامِ �المَس�حِ، الشَمامسةِ ال و (فلان) والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon:  For our father and Metropolitan N., 
(our Archbishop N. or Bishop N.), the 
honorable presbytery, the diaconate in Christ, 
and all the clergy and people, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیتِ بولُسَ والمِطْران یوحَنا الشماس: 
بِّ نَطْلُب.  وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Paul and 
Archbishop John and their quick release 
from captivity and safe return, let us pray 
to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، (في أمر�كا) الشمَّاس: 
 عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ 

Deacon:  For the President, civil authorities, 
and Armed Forces, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ والقُرى الشماس: 
 الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.والمؤْمِنینَ 

Deacon:  For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein, 
let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

الأَرْضِ  مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For healthful seasons, abundance 
of the fruits of the earth, and peaceful times, 
let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

، والمَرْضى مِنْ أَجْلِ المُساالشماس:  فر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, the 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ الشماس: 
 بِنِعْمَتِكَ.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ,Deacon: Calling to remembrance our all-holyذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ �عدَ الشماس: 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
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البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ 
�سین، لِنوْدِعْ أنفُسَنا  البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَم�عِ القدِّ

 وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  

Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE EIGHT 
 .إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ  ربِّ  �ا
ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ  �ا

  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 
me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have 
cried out unto Thee, hear Thou me. Give ear to 
the voice of my supplication when I cry out 
unto Thee: hear Thou me, O Lord. 

لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ 
 .كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the 
incense, and the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

.  Set a watch, O Lord, before my mouth, and a إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَتَيَّ
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 الخاطِئِ فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 
my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ لأنَّ صَلاتي أ �ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ.

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges 
falling upon the rock have been swallowed up. 

سْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ ا
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ  الأرْضِ المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

 الجَح�م.

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of hell. 
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لْتُ فلا تَنْزِع نَفسي. لأنَّ  ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine �ا ربُّ
eyes; in Thee have I put my trust, take 
not away my soul. 

 Keep me from the snare which they إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْمِ.
have laid for me, and the traps of the 
workers of iniquity. 

 ,Let the wicked fall into their own nets تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُرَ.
whilst I alone escape. 

 ,I cried unto the Lord with my voice وْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْتُ.ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَ 
with my voice unto the Lord, did I 
make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّرُ.
before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my path. 

 In the way wherein I walked have they ي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخاً.ذفي هذا الطَّر�قِ ال
secretly laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there م�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.تأمَّلْتُ في ال
was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدُ مَنْ َ�طْلُبُ نفسي.

تُ أنتَ هو رجائي فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْ 
 ونَصیبي في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذی .نَجِّ  Deliver me from my persecutors, for they are نَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ
stronger than I. 

For the Resurrection in Tone Eight 
ــــ�سِ نَفســــي، لِكَــــي أَشــــكُرَ  .10ئزغغغغئ�جك  أَخــــرِج مِــــنَ الحَ

لــك أَیُّهــا نُقــرّبُ  نُطق�َّــةً  �ــادةً �اً وعِ ائِ سَــب�حاً مَ سْــتَ   اسْــمَكَ.
 ك.تِ �امَ قِ  ةِ هَ جِ  نْ نا مِ مَ حَ رْ تَ  تَ أَنْ یْ ضَ تَ ارْ  دِ قَ  المس�ح. لأَنَّكَ 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 
may praise Thy Name.   Evening praise and 
spoken worship do we offer Thee, O Christ; 
for Thou didst consent to have mercy upon us 
by Thy Resurrection. 

َ�ـا   إ�ـايَ یَنْتَظِـرُ الصِـدّ�قونَ حَتـّى تُجـازَ�ني. .9ئزئ�جك 
، لا تَطرَحْنا مِنْ أَمَامِ وجهِكَ  ، َ�ا ربُّ ارْتَضِ أَن  نِ كِ لَ  ،ربُّ

 تَرْحَمَنا من جِهةِ قَِ�امَتِكَ.

Verse 9. The righteous shall wait for me until 
Thou recompense me.  O Lord, O Lord, cast us 
not from before Thy face, but consent to have 
mercy upon us by Thy Resurrection. 

، �ـــا ربُّ  .8ئزغغغئ�جك  ـــكً �ـــا ربُّ ـــنَ الأعْمـــاقِ صَـــرَخْتُ إل� مِ
سـةُ، أُمُّ الكنـائسِ فرَحـي �ـا صِـهْیو إ  إسْـتَمِعْ صَـوْتي. نُ المقدَّ

 مَسكِنَ الله، لأَنَّكِ قبِلتِ غُفرانَ الخَطا�ا أوَّلاً من جِهةِ القِ�امَةِ.

Verse 8. Out of the depths have I cried to 
Thee, O Lord, Lord hear my voice.  Rejoice, 
O holy Zion, mother of the churches, the 
abode of God; for thou didst first receive 
forgiveness of sins by His Resurrection. 

لِتَكُن أُذُناكَ مُصْغِیَتَینِ إلى صَوتِ تَضَرُّعي.  .7ئزئ�جك 
نفسُـهُ  وَ هُـ هورِ لِّ الـدُ لَ ُ�ـبْ الأَبِ قَ  إِنَّ الكلمة المولودَ مِنَ   

ـــدَ فـــي آخِـــ فْ رِ عْــــتَ  مْ التـــي لَـــ نَ شــــیئتِهِ مِـــمَ ةِ �ِ نَـــمِ الأَزْ  رِ تَجَسَّ
ــــــتَ زَواجــــــاً. واحْ  ــــــلْ الصَــــــ لَ مَ ــــــامَ �قت، و�ِ وْ بَ والمَ ــــــصَ تِ هِ خلَّ

 الإِنسانَ المُماتَ قد�ماً.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the 
voice of my supplication.  Verily, the Word, 
born of the Father before the ages, hath 
Himself been incarnate in the last times by His 
own will, of one who knowest not wedlock. 
He did suffer crucifixion and death; and by His 
Resurrection He hath saved man dead of old. 
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، فَ�ــا رَبُّ إنْ  .6ئزغغئ�جك  ُ�نــتَ لِلآثــامِ راصِــدًا �ــا رَبُّ
ـنُمَ لِ   مَـنْ یَثْبُـتْ؟ فَـإِنَّ مِـن عِنـدِكَ الاغْتِفـار.  تَـكَ �امَ دْ قِ جِّ

ــــ ــــ نْ مِ ــــ نِ یْ بَ ــــأعْ هــــا التــــي بِ  ،ســــ�حُ أَیُّهــــا المَ  واتِ الأمْ تَ تَقْ
إِلــهٌ  و�مــا أَنَّــكَ  .حــ�مصــابِ الجَ تِ اغْ  نِ سَ الآدمــيَّ مِــنْ الجِــ
 مى.ظْ ةَ العُ مَ حْ ةً والرَّ �َّ اةً أَبَدِ �حَ  مَ تَ العالَ حْ نَ مَ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? For with 
Thee there is forgiveness.  Let us glorify Thy 
Resurrection from the dead, O Christ, by which 
Thou didst free the race of Adam from the 
usurpation of Hades. And since Thou art God, 
Thou hast granted the world eternal life and the 
Great Mercy. 

مِنْ أَجلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لكَ �ا رَبّ، صَـبَرَتْ  .5ئزئ�جك 
لَـتْ نَفسـي علـى الـرَّبّ. المجـدُ لـكَ   نفسي في أَقوالِـكَ، تَوَ�َّ

رَ �ـــا ابْــ ،لمُخلِّـــصأَیُّهــا المســـ�حُ ا  نَ اللهِ الوحیـــد، الـــذي سُـــمِّ
 ث.الثالِ  مِ وْ في الیَ  رِ بْ القَ  مِنَ  ، وقامَ لیبِ على الصَ 

Verse 5. Because of Thy name have I waited 
for Thee, O Lord; my soul hath waited upon 
Thy word, my soul hath hoped in the Lord.  
Glory to Thee, O Christ Savior, only Son of 
God, Who wast nailed upon the Cross, and 
Who didst rise from the tomb on the third day. 

For the Dormition Tone One (**The original melody**) 
ــْ�حِ إِلَــى اللَّیْــل، مِــنِ  .4ئزغغئ�جك  مِــنِ انْفِجَــارِ الصُّ
ــْ�حِ، فَلْیَتَّكِــلْ إِسْــرَائِیلُ عَلَــى الــرَّبّ.انْفِجَــارِ ا   لصُّ

عَجَبٌ غَر�بٌ قَـدْ حَصَـلْ،* فیَنبـوعُ الح�ـاةِ فـي قَبْـرٍ 
وُضعَتْ،* وقَبْرُها سُلَّمٌ تَعْلو إلى السماء.* سُـرورًا 
سُ لِلْعَـــــذراء.*  جَثسَـــــ�ماني،* فأنـــــتِ الخِـــــدْرُ المُقَـــــدَّ

سِ المَلائكـة:* هُتافًا �ا مُؤمِنـونَ* مَـع غَفْرِئیـلَ رئـ�
ــتَ النعمــة،* إنَّ الــربَّ مَعَــكِ،* وهــو  إفْرَحــي �ــا بَیْ

 المانِحُ العالمَ ِ�كِ رَحْمَتَهُ العُظمى.

Verse 4. From the morning watch until night, from 
the morning watch let Israel trust in the Lord.  O 
strange wonder, great and marvelous! * For the 
fount of life is * laid within a sepulcher; * a ladder 
to Heaven’s heights doth the small grave become. * 
Be glad, O Gethsemane, * the sanctuary of her that 
gave birth to God. * Ye faithful, let us cry out, * 
possessing as our commander great Gabriel: * 
Maiden Full of Grace, rejoice thou, * with thee is 
the Lord our God, * Who abundantly granteth * His 
Great Mercy to the world through thee. 

ــهُ النجــاةَ  .3ئزغغئ�جك  ــنَ الــربِّ الرحمــةَ ومِنْ لأنَّ مِ
ي إسرائیلَ من �لِّ أحزانِه.  الكثیرة، وهو ینجِّ

 ... (تعاد)لْ عجبٌ غر�بٌ قد حص

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel out of all his iniquities. 
O strange wonder, great and marvelous! … (repeat 
above) 

ــــــم،  .2ئزغغغغغغئ�جك  ســــــ�ِّحوا الــــــربَّ �ــــــا جم�ــــــعَ الأُمَ
كَـمْ غَر��ـةٌ أسـرارُكِ*   �ـا سـائرَ الشـعوب. وامـدَحُوه

ـــةُ! �ـــا عَرْشًـــا حَمَـــلَ العلـــيّ.* و�ـــا مَـــنْ إلـــى  �ـــا نَق�َّ
الســـــماءِ نُقلْـــــتِ مِـــــنَ الأرض.* فَســـــاطِعٌ مجـــــدُكِ* 
ـــــــى  ـــــــمَّ إل ـــــــورِ الله.* هَلُ ـــــــنِ مَغْمـــــــورٌ بِن ـــــــيُّ الحُسْ بَهِ
العَلاء،* أ�ا عَذارى واهْـتِفْنَ ِ�ـأمِّ الله:*  إفْرَحـي �ـا 

النعمـــــة،* إنَّ الـــــربَّ مَعَـــــكِ،* وهـــــو المـــــانِحُ  بَیْـــــتَ 
 العالمَ ِ�كِ رَحْمَتَهُ العُظمى.

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, 
all peoples.  Who can tell thy myst’ries, O pure 
one! * Thou art known, O Lady, * as the throne of 
the Most High, * and thou hast removed from earth 
to Heaven on this day. * Majestically and sublime, 
* thy glory beameth with graces divinely-bright. * 
Ye virgins, be lifted up * unto the height with the 
Mother of Christ the King. * Maiden Full of Grace, 
rejoice thou, * with thee is the Lord our God, * 
Who abundantly granteth * His Great Mercy to the 
world through thee. 

ــــــلأَ  .1ئزغغغغغغئ�جك  ــــــدْ عَظُمَ ــــــهُ قَ ــــــا،  تْ نَّ رَحْمَتَ عَلَیْنَ
  إِلَى الأَبَد. یَدُومُ الرَّبِّ  وَصِدْقَ 

 
 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 
truth of the Lord endureth forever. 
 
 
 



7 
 

ارو��مَ والساراف�م،* وجم�عَ الأجنادْ والقوَّاتِ  إنَّ الشِّ
ـــدین،* وراحَ  ـــاب،* أمـــام رُقـــادِكِ غـــدَوا مُمَجِّ والأر�
انُ الأرْض* یَبْتَهِجونَ یَزِ�نُهم مجدُكِ.* ودانَتْ  سكَّ
لـــــكِ الملـــــوكْ،* مَـــــع رؤســـــاءِ المَلائِـــــكِ هـــــاتفین:*  
ــتَ النعمــة،* إنَّ الــربَّ مَعَــكِ،* وهــو  إفْرَحــي �ــا بَیْ

 المانِحُ العالمَ ِ�كِ رَحْمَتَهُ العُظمى.

Thy Dormition is now glorified * by dominions, 
powers, * principalities and thrones, * authorities, 
cherubim and the dread seraphim; * the earthborn 
are filled with joy, * adorned with thy divine glory 
and majesty; * and kings worship, falling down * 
with all the angels and archangels, and they sing: * 
Maiden Full of Grace, rejoice thou, * with thee is 
the Lord our God, * Who abundantly granteth * His 
Great Mercy to the world through thee. 

DOXASTICON FOR THE DORMITION IN TONE FIVE 
ــوا �ــا   المجــدُ لــلآبِ، والابــنِ، والــروحِ القــدسِ.  هَلُمُّ

ــــوا نُتَــــوِّجُ  ــــنُقِمْ مَصَــــف�ا. هَلُمُّ ــــرَ المُحِبّــــي الأعْ�ــــادِ لِ مَعْشَ
الب�عَةَ �النَشائدِ في رُقادِ تابوتِ اللهِ. لأنَّ السماءَ الیومَ 

ــــدَتْ مَــــنْ لا َ�سَــــعُهُ تَْ�سُــــطُ أحْضــــانَه ــــةً التــــي وَلَ لَ ا مُتَقَبِّ
ـــدَةً یَنْبـــوعَ  ـــةِ والبَهـــاءِ مُعَیِّ ـــزَ�َّنُ �البَرَكَ الكـــلّ، والأرضَ تَتَ
قینَ  الح�اة. والمَلائِكَةَ ُ�ق�مونَ مَصَف�ا مَعَ الرُّسُـل، مُحَـدِّ
ــةٍ إلــى التــي وَلَــدَتْ عُنْصُــرَ الح�ــاةِ، مُنْتَقِلَــةً مِــنْ  ِ�مَهاَ�

إلى ح�اة. فَلْنَسْجُدْ لَها جَم�عُنا مُبْتَهِلینَ وقائلینَ: حَ�اةٍ 
لا تَنْسَـــيْ، أیَّتُهـــا السَـــیِّدةُ، المُشـــارِ�ینَ لـــكِ فـــي النِسْـــَ�ةِ 

 الَ�شَرِ�َّةِ، المُعَیِّدینَ �إ�مانٍ لِرُقادِكِ الكُلِّيِّ القَداسَة.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Come, ye feast-lovers; come, let us 
form one rank; come, let us crown the Church 
with songs on the falling asleep of the ark of 
God; for today doth heaven open its bosom to 
receive her who gave birth to the One Whom all 
cannot contain. And earth doth adorn itself in 
blessing and splendor, restoring the fount of life. 
And the angels fall into line with the Apostles, 
gazing in awe on her who gave birth to the 
Element of life, moving from life to life. Let us 
all adore her entreating, and saying: Forget not, 
O Lady, those who share thy humanity, who 
celebrate in faith thy most holy falling-asleep. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 
إنَّ ملِكَ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.

تِهِ للَْ�شَر، على الأرضِ ظَهَرَ  ماواتِ مِن أجْلِ مَوَدَّ السَّ
مَعَ الناسِ تَصَرَّفَ، لإِنَّهُ اتَّخَذَ مِنَ العذراءِ النق�َّةِ و 

جَسَداً، وَمِنها وَرَدَ مَعَ الجَسدِ المَأخوذِ، وهُوَ ابنٌ واحِدٌ 
مثن�ى �الطَ�ائِعِ و لَ�سَ �الأقنوم. فلِذلِكَ نعتَرِفُ �ارِزِ�نَ 
�الحق�قةِ أنَّ المس�حَ إلهَنا هُوَ إلهٌ تامٌ و�نسانٌ تامٌ. 

لِي �ا أُم�ا لا عر�سَ لَهَا أنْ یَرْحَمَ نُفوسَنا.ف  إل�هِ تَوَسَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Verily, the King of heaven, for His love to 
mankind, did appear on earth; and with men did 
He deal; for He took unto Himself a body from 
the pure Virgin. And from her did He issue in the 
adopted body, He being one Son, dual in Nature, 
not dual in Person. Wherefore, do we confess, 
preaching the truth that Christ our God is perfect 
God and perfect Man. Therefore, O Mother who 
hast no groom, beseech thou Him to have mercy 
upon our souls. 

THE HOLY ENTRANCE 
(While the “both now” is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ارَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

مَســاءً وصَــ�احاً وعنــد الظَّهیــرَة، نُسَــ�ِّحُكَ  الكــاهن:
 ، ــبُ إل�ــكَ، �ــا ســیِّدَ الكُــلِّ ــكَ، ونَشْــكُرُكَ ونَطْلُ ونُ�ارُِ�
مْ صَـــــلاتَنا �ـــــالَ�خورِ  ـــــوِّ ـــــبُّ الَ�شَـــــر. فَقَ ـــــرَّبُّ المُحِ ال
أَمامَكَ، ولا تُمِلْ قُلوَ�نا إلى أقْوالٍ أوْ أفْكارٍ شِـرّ�رَة، 

نــا مِــنْ جَم�ــعِ الــذینَ ُ�طــارِدونَ نفوسَــنا، لأَِنَّ بَــ لْ نَجِّ
لْنــا. فَــلا  ، وعَل�ــكَ تَوَ�َّ ، �ــا رَبُّ عیونَنــا إل�ــكَ �ــا رَبُّ

Priest: In the evening and in the morning and at 
noonday we praise Thee, we bless Thee, we give 
thanks unto Thee, and we pray unto Thee, O Master 
of all, Lord Who lovest mankind: Direct our prayer 
as incense before Thee, and incline not our hearts 
unto words or thoughts of evil, but deliver us from 
all who seek after our souls. For unto Thee, O Lord, 
Lord, are our eyes, and in Thee have we hoped. Put 
us not to shame, O our God. For unto Thee are due 
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تَخْـــذُلْنا �ـــا إلهَنـــا. لأنَّـــهُ ِ�ـــكَ یَلیـــقُ ُ�ـــلُّ مَجْـــدٍ و�كْـــرامٍ 
ــدُس، الآنَ  وحُ القُ وسُــجود، أیّثهــا الآبُ والإبــنُ والــرُّ

 آمین. .رِ الداهِر�نو�لَّ أوانٍ و�لى دَهْ 

all glory, honor, and worship: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of 
the great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. : الشماس

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ،  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 لداهر�ن.الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ ا

Priest: Blessed is the entrance to thy holy place, 
always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. : الشماس

 !Deacon: Wisdom! Let us attend !فلْنَستقم !الحِكْمَة : الشماس

O GLADSOME LIGHT 
نوراً بَهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ، �ا الجوق: 

، القُدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا َ�سوعُ المَس�ح. إذْ قَدْ  ماويُّ السَّ
مْسِ، ونَظَرْنا نوراً مَسائِّ�اً، نُسَ�ِّحُ  بَلَغْنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والابْنَ والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابْنَ اللهِ المُعْطي 

�اةَ، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائِرِ الأَوْقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ الحَ 
د.  ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship 
Thee with voices of praise, O Son of God, the 
Giver of Life.  Wherefore all the world doth 
glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:

with majesty. (ONCE) 
 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن

strength. (Refrain) 
 Verse 2. For He has established the world so (اللازمة) .لأنََّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن

that it shall never be moved. (Refrain) 
 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.لأَنَّهُ ثَبَّتَ ئزئ�جَك: 

forevermore. (Refrain) 
THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 

 Deacon:  Let us say with our whole soul .لِنَقُلْ جَم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا، لِنَقُلْ  الشماس:
and with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

اِ�طُ الكُلِّ إلهُ آ�ائِنا،  الشماس: أیُّها الرَّبُّ الضَّ
 نَطْلُبُ مِنْكَ، فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  O Lord Almighty, the God of our Fathers, we 
pray thee: hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ  الشماس:
 مِنْكَ، فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  Have mercy on us, O God, according to 
Thy Great Mercy, we pray thee, hear us, and have 
mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:
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 Deacon: Again we pray وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المَس�حیینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسیین.الشماس:
for all pious and 
Orthodox Christians. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for our father and .أبینا ومِتْرو�ولیتنا جوز�فوَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجلِ الشماس:
Metropolitan N., and our Bishop N. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخْوَتِنا الكَهَنةِ الشماس: 
 والشَمامِسَةِ والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المَس�ح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons 
and monastics, and all our brotherhood in 
Christ. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

: وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ الرَّحْمَةِ والح�اةِ الشماس
لامِ والعافَِ�ةِ والخَلاصِ  لِعَبیدِ اللهِ، وجَم�عِ والسَّ

المَس�حیِّینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیینَ 
اكِنینَ والمَوْجودینَ في هذا المجتمع.  السَّ

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation and visitation and pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
[Names], and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this community. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

�ینَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
كْرِ الذین عَمَّروا هذا اله�كلَ المقدَّس،  الدائميِّ الذِّ
ومِنْ أَجْلِ جَم�عِ المُنْتَقِلینَ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا 

 الأُرْثوذُكْسیِّینَ الراقِدینَ هَهُنا وفي ُ�لِّ مَكان.

Deacon:  Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church and (for the 
departed servants of God, [Names], and all our 
fathers and brethren, the Orthodox departed this life 
before us, who here and in all the world lie asleep in 
the Lord. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

مونَ الأثمارَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكليِّ  والذینَ َ�صْنَعونَ الإحْسانَ في هذا اله�كلِ المقدَّ
عْبِ  الوقارِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشَّ

 المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى. الواقِفِ،

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and 
those who sing, those praying with us from 
their homes, and for all the people here 
present, who await Thy great and rich 
mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا)  .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، وَلَكَ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ،  نُرْسِلُ المَجْدَ أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الداه~ر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

  .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

THE EVENING PRAYER 
لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ : الشعب أهَِّ

، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ  دٌ خَطیئَة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ وَمُمَجَّ
اسْمُكَ إلى الأبََدِ، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَیْنا، 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers, and praised and glorified 
is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 
upon us, O Lord, even as we have set our hope 
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، علِّمْني  كَمِثْلِ اتِّكالِنا عَلَْ�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ  وَصا�اك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ، فَهِّ

وسُ، أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْ  مَتُكَ إلى أنتَ �ا قُدُّ
الأبَد، وَعَنْ أعَْمالِ یَدَْ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَنَْ�غي المَد�حُ، 

بْنُ جِبُ المَجْدُ، أیُّها الآبُ والاِ�كَ یَلیقُ التَّسْب�حُ، لكَ �َ 
وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن،  والرُّ

 آمین.

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 
Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 
me to understand Thy statutes. Blessed art 
Thou, O Holy One; enlighten me with Thy 
statutes. Thy mercy, O Lord, endureth forever. 
O despise not the works of Thy hands. To Thee 
belongeth worship, to Thee belongeth praise, to 
Thee belongeth glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 
لْ طِلْبَتَنا المسائ�ة لِلْرَّبّ الشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord .لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on أعُْضُدْ وخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً، الشماس:  أنْ َ�كونَ مَساؤُنا ُ�لُّهُ �امِلاً، مُقَدَّ
 سلامِّ�اً، وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

مَلاكَ سَلامٍ مُرْشِداً، أَمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسْأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian 
of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامَحَةَ خَطا�انا وغُفْرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسْأَل.: الشماس
transgressions, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

لامَ لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسْأَل. الشماس:  الِحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا، والسَّ  Deacon: All things good and الصَّ
profitable for our souls and peace 
for the world, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

مَ َ�قِ�َّةَ زَمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الرَّبَّ نَسْأَل.أنْ الشماس:   Deacon: That we may complete the نُتَمِّ
remaining time of our life in peace and 
repentance, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�حِ�َّةً، سَلامِ�َّةً، بِلا حُزْنٍ  أنْ تَكونَ الشماس: 
 ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنْبَرِ المَس�حِ المَرْهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful; and a good 
defense before the fearful Judgment Seat 
of Christ, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

َ�عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ  البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ
�سینَ، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ  مَعَ جم�عِ القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the Saints, let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
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 حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.
 .Choir: Grant this, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ،  نُرْسِلُ المجْدَ، أیُّها الآبُ والإبْنُ والرُّ

اهِر�ن.  الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهْرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest mankind, 
and unto Thee we ascribe glory, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

THE PEACE 
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن:  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أْ�ضاً.الجوقة: 

 .Deacon: Bow your heads unto the Lord لِنَحْنِ رؤوسَنا لِلْرَّبّ.الشماس: 

 .Choir: To thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

All bow their heads as the priest says the following prayer: 

ماواتِ ونَزَلَ اأیُّها الكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عَبیدِكَ و�لى میراثِكَ، 
فإنَّ عَبیدَكَ قَدْ حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهُمْ لَكَ، 
أیُّها القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنْتَظِر�نَ 

 الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ المَعونَةَ مِنَ 
خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هَذا المَساءِ 
الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ 

 شَ�طانِيّ، ومِنَ الأَفْكارِ ال�اطِلَةِ والهَواجِسِ الشِرّ�رَة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 
heavens and come down for the salvation of 
mankind; Look upon thy servants and thine 
inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 
yet lovest mankind, have thy servants bowed 
their heads and submissively inclined their 
necks, awaiting not help from men but entreating 
thy mercy and looking confidently for thy 
salvation.   Guard them at all times, both during 
this present evening and in the approaching 
night, from every foe, from all adverse powers of 
the devil and from vain thoughts and from evil 
imaginations. 

داً أیُّها الآبُ والابْنُ الكاهن:  لَِ�كُنْ عِزُّ مُلْكَكَ مَُ�ارَكاً وَمُمَجَّ
 وَالرُوحُ الْقُدُسْ، الآنَ وَُ�لَّ أوَانٍ وَ�لَى دَهْرِ الدَاهِرِ�ن.

Priest: Blessed and glorified be the might of 
thy kingdom: of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 

ــماءِ،  ــلیبِ �ــا َ�ســوعُ الــذي نَــزَلَ مِــنَ السَّ لقَــدْ صَــعِدتَ علــى الصَّ
وأَتَیْــــتَ إِلــــى المــــوتِ، �ــــا أَیُّهَــــا الحَ�ــــاةُ الــــذي لا َ�مــــوتُ، وِ�لــــى 
، وِ�لــــــى  ــــــلامِ، �ــــــا أَیُّهَــــــا النُّــــــورُ الحَق�قِــــــيُّ المَوجُــــــودینَ فــــــي الظَّ

اقِطینَ  . فََ�ا مُنِیرَنَا ومُخَلِّصَنَا، المجدُ لَكَ.السَّ  ، �ا قِ�امَةَ الكُلِّ

Thou didst ascend the Cross, O Jesus, Who 
didst descend from heaven. Thou didst come 
to death, O Life that dieth not, and to those 
who are in darkness, O true Light, and to the 
fallen, O Resurrection of all. Wherefore, O 
our Light and Savior, glory to Thee. 

الــرَبُّ قَــدْ مَلَــك والجمــالَ لَــِ�سْ. لَــِ�سَ الــرَبُّ  :1زغغئ�جَك 
ـدِ المَسـ�حَ   القـوّةَ وَتَمَنْطَـقَ بِهـا. النَّـاهِضَ مِـنْ بَـیْنِ لِنُمَجِّ

الأَمواتِ، لأَنَّهُ اتَّخَذَ نَفْسـاً وجَسَـداً، فَفَصَـلَ أحَـدَهُما عَـنِ 
الآخَرِ �الآلامِ، لمَّا انْحَدَرَتْ نَفْسُـهُ الطَّـاهِرَةُ إِلـى الجَحـ�مِ 
سُ لَـمْ یَـرَ فـي القَبـرِ  فَسَـاداً،  الَّتي سَ�اها، والجسـدُ المُقـدَّ

 والمُنقِذِ نُفُوسَنا. الذي هُوَ جَسَدُ الفَادي

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 
Himself with majesty. The Lord is robed; He is 
girded with strength.  Let us glorify Christ risen 
from the dead; for He did take unto Himself a 
soul and a body; and He separated one from the 
other in the Passion, when His pure soul went 
down to Hades which He led captive; and the 
holy body saw no corruption in the grave, the 
body of the Redeemer, Savior of our souls. 
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أَیُّهـا   لأنّـهُ ثَبَّـتَ المسْـكونَةَ فلَـنْ تَتَزَعْـزَع. :2زغئ�جَك 
نا �المزَامِیرِ والتَّسَاب�حِ نُمَّجِد قَِ�امَتَكَ مِنْ بَیْنِ المَس�حُ إنَّ 

دِ الجَح�مِ. وِ�مَا أَنَّكَ  الأَمْوَاتِ، التي بِهَا أعْتَقْتَنَا مِنْ تَمَرُّ
 إِلَهٌ، مَنَحْتَنَا الح�اةَ الأبَد�َّةَ والرَّحْمَةَ العُظْمَى.

Verse 2. For He has established the world so that 
it shall never be moved.  With psalms and with 
songs of praise, O Christ, do we glorify Thy 
Resurrection from the dead, by which Thou didst 
deliver us from the rebellion of Hades. And since 
Thou art God, Thou didst grant us eternal life and 
the Great Mercy. 

 لِبَیْتِكَ ینَ�غي التقدِّ�سُ �ا رَّبُّ إلى الأبد. :3زئ�جَك 
ـــمَاءِ  ـــدْرَكُ، �ـــا صَـــانِعَ السَّ ـــا مَـــنْ لا یُ �ـــا سَـــیَّدَ الكُـــلِّ َ�
لِیبِ أَفَضْتَ لي عَدَمَ  والأَرضِ، لَمَّا تأَلَّمْتَ عَلَى الصَّ

ـــا قَبِلـــتَ دَ  فْنـــاً ونَهَضْـــتَ ِ�مَجْـــدٍ، أنْهَضْـــتَ الآلامِ، ولمَّ
آدَمَ مَعَكَ بِیَدٍ عَزِ�زَةٍ ُ�لِّ�َّـةِ الاقْتِـدَارِ. فالمجـدُ لِقَِ�امَتِـكَ 
ــــةَ  ــــاةَ الأَبَدِ�َّ ــــا الحََ� ــــا مَنَحْتَنَ ــــامِ، الَّتــــي بِهَ ــــةِ الأَ�َّ الثُلاث�َّ

 وغُفْرَانَ الخَطَاَ�ا، ِ�مَا أنَّكَ مُتَحَنِّنٌ وَحْدَكَ.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  O Lord of all, O incomprehensible 
One; O Maker of heaven and earth, when Thou didst 
suffer in Thy Passion on the Cross, Thou didst pour 
out for me passionlessness; and when Thou didst 
submit to burial and didst rise in glory, Thou didst 
raise Adam with Thee by a mighty hand. Wherefore, 
glory to Thy third-day Resurrection by which Thou 
didst grant us eternal life and forgiveness of sins; for 
Thou alone art compassionate. 

DOXASTICON FOR THE DORMITION IN TONE FIVE 
المَجْدُ لِـلآبِ والابـنِ والـرّوحِ القُـدُس. الآنَ و�ـلَّ أوانٍ 

رتِّلوا أیُّهـا الشُـعوبُ لأمِّ   آمین. .و�لى دهرِ الداهر�ن
إلهِنا رَتِّلوا، لأنَّها الیـومَ أَوْدَعَـتْ نَفْسَـها الكُلِّ�َّـةَ البَهـاءِ 

دِ مِنْها بِ  لا زَرْعٍ. في الیَدَیْنِ الطاهِرَتَیْنِ، یَدَي المُتَجَسِّ
الــــذي تَتَشَــــفَّعُ إلَْ�ــــهِ بِــــلا فُتــــورٍ أَنْ َ�مْــــنَحَ المَسْــــكونَةَ 

 السَلامَ والرَّحْمَةَ العُظْمى.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Sing, O ye people, sing ye the praises of the 
Mother of our God; for today she delivers her soul, 
full of light, into the immaculate hands of Him Who 
was made incarnate of her without seed. And she 
entreats Him without ceasing to grant the inhabited 
earth peace and Great Mercy. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 
یِّدُ على حَسَبِ الكاهن:  الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ

ــــدْ أَْ�صَــــرَتا خَلاصَــــك  ــــيَّ قَ ــــكَ ِ�سَــــلامٍ، لأنَّ عَیْنَ قَوْلِ
ــعوبِ، نــوراً لاسْــتِعْلانِ  الــذي أعْدَدْتـَـهُ أمــامَ ُ�ــلِّ الشُّ

 الأُمَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy word; for mine eyes have 
seen Thy salvation, which Thou hast prepared before 
the face of all people, a light to lighten the Gentiles 
and the glory of Thy people Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 
 People: Holy God, Holy  قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القوي، قُدّوسٌ الذي لا �موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً) الشعب:

Mighty, Holy Immortal: 
Have mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ 
خَطا�انا. �ا سیِّد تَجاوزْ عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ 

 اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God 
visit and heal our infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

الآنَ و�ـلَّ أوانٍ المَجدُ لـلآبِ والابـنِ والـروحِ القُـدُسِ، 
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 
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سِ اســمُكَ، ل�ــأتِ  ــماواتِ، لِیتقــدَّ أ�انــا الــذي فــي السَّ
ـــماءِ  ـــا فـــي السَّ ـــك، لِـــتَكُنْ مشـــیئَتُكَ َ�مَ �ـــذلِكَ  مَلَكوتُ

ــــــا الیــــــومَ،  علــــــى الأرضِ، خُبْزَنــــــا الجَــــــوْهَرِيّ أعْطِنَ
واتْرُكْ لَنَا ما علَیْنا، �ما نَترُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، 

نَا مِنَ الشر�ر.  ولا تُدْخِلْنَا في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

لمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، واالكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 
فْنَ ذا  ـــدَّ ـــتَ ال ـــوِّ �ـــا مُتَحَـــنِّن، وقَبِلْ ـــنَ العُل انْحَـــدَرْتَ مِ
الثَّلاثَــةِ الأ�ــام، لِكَــيْ تُعْتِقَنــا مِــنَ الآلامِ، فَ�ــا حَ�اتَنــا 

 وقِ�امَتَنَا، �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.

From the heights Thou didst descend, O 
compassionate One, and Thou didst submit to the 
three-day burial, that Thou might deliver us from 
passion; Thou art our life and our Resurrection, O 
Lord, glory to Thee. 

APOLYTIKION OF THE DORMITION IN TONE ONE 
ـــدُسِ.المَجـــدُ لـــلآبِ والابـــنِ والـــروحِ ال الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ  قُ

فــي مــیلادِكِ حَفِظــتِ   و�لــى دهــرِ الــداهر�نَ. آمــین.
البَتول�َّةَ وَصُنتِها، وَفي رُقادِكِ ما أهَْمَلتِ العـالَمَ وَتَرَكْتِـهِ 
ــكِ أُمُّ  ــكِ انْتَقَلــتِ إلــى الحَ�ــاةِ، ِ�مــا أَنَّ ــه. لأَنَّ ــدَةَ الإلَ �ــا والِ

 المَوتِ نُفوسَنا. الحَ�اة. فَِ�شَفاعاتِكِ، أَنقِذي مِنَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.  In thy birth-giving, O Theotokos, 
thou didst keep and preserve virginity; and in thy 
falling-asleep thou hast not forsaken the world; 
for thou wast translated into life, being the 
Mother of Life. Wherefore, by thine 
intercessions, deliver our souls from death. 

THE DISMISSAL 
 !Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 !Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

ا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، المَس�حُ إلهُنالكاهن: 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مِ الجوقة:  
 س�حیینَ الأُرْثوذُكْسیین، آمین.الرأي، مَعَ جَم�عِ المَ 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith and all Orthodox Christians, 
unto ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقةُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

يَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ �ا مَنْ هِ الجوقة: 
مجداً �غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، �ا مَنْ ِ�غیرِ فَسادٍ 

م.  وَلَدَتْ �لِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption bearest God the Word 
and art truly Theotokos: we magnify thee. 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
and our hope, glory to Thee. 

بـنِ والـروحِ القُـدُسِ، الآنَ المَجْدُ لـلآبِ والا: الكاهن
ــــداهر�نَ. آمــــین. �ــــا رَبُّ  ــــى دَهــــرِ ال و�ــــلَّ أوانٍ و�ل

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 
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 .bless (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب. ارْحَم.

أیُّها المَس�حُ إلهُنا الحَق�قي، وقامَ مِن بینِ  الكاهن:
كَ  القِدّ�سةِ الكُلِّ�َّةِ الطهارةِ والبَر�ئةِ الأمواتِ،  ِ�شَفاعاتِ أُمِّ

و�قُدْرةِ  ؛التي نُق�مُ تذ�ارَ رُقادِها الیوم ،مِنْ ُ�لِّ عیبٍ 
لیبِ الكَر�مِ المُحْیي سماوّ�ةِ �اتِ القُوّاتِ الو�طَلِ  ؛الصَّ
والنبيِّ الكَر�مِ السابقِ المَجیدِ  ؛المُكَرَّمةِ العادِمةِ الأجْسادِ 

ینَ المُشَرَّفینَ الرُّسُلِ الجَدیر�نَ  ؛یوحَنّا المَعمْدان والقد�سِّ
هَداءِ المُتَأَلِّقینَ  ؛ِ�كُلِّ مَد�ح ینَ المَجیدیِنَ الشُّ والقد�سِّ

ح ؛�الظَفَرِ  (فُلان)  والقدّ�سِ  ؛ینَ �ا�وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ
سَة شف�عِ    ،والقِدّ�سَیْنِ الصدّ�قَیْنِ  ؛هَذِهِ الكَن�سةِ المُقَدَّ

يْ المَس�حِ الإلهِ،  وجَم�عِ قِدّ�س�كَ،   ؛یواك�مَ وحنَّةَ جَدَّ
 ارْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Priest: May He Who rose from the dead, 
Christ our true God, through the intercessions 
of His all-immaculate and all-blameless holy 
Mother—whose Dormition and translation 
into the heavens we now celebrate—by the 
might of the Precious and Life-giving Cross; 
by the protection of the honorable Bodiless 
Powers of Heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of the holy, glorious and 
right-victorious Martyrs; of our venerable and 
God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 
and protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, Joachim 
and Anna;  and of all the saints: have mercy 
on us and save us, forasmuch as He is good 
and loveth mankind. 

ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ  :الكاهن
 َ�سوعُ المَس�حُ إلهُنا ارحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy upon us and save 
us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 
Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 
Pentecostarion, The Octoechos, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not 
be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior 
written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 


	الشعب: قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القوي، قُدّوسٌ الذي لا يموتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً) 
	المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.
	أيُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. يا ربُّ اغْفُرْ خَطايانا. يا سيِّد تَجاوزْ عَنْ سَيِّئاتِنا. يا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.
	يا ربُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

